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	−	non utitur hac voce in ista significatione,<lb/> et propterea cum in voce תְּהוֹם illud ם<lb/> sit radicalis, non abiiceretur.<ref>''אוֹצַר'' ''לְשׁוֹן הַקֹּדֶשׁ Hoc est Thesaurus linguae sanctae'' autore reverendo patre Sancte Pagnino (Lyon, 1529), 2715 s.v. תָהָה.</ref> [[Work::chaldeus]]<lb/> et [[Name::Pagninus]], <del>hic, et R. Isaac</del> et [[Name::Abraham ibn Ezra|R. Abraham]] hoc loco, et<lb/> [[Name::R. David]] in [[Work::libro radicum]] exponunt soli<lb/>tudo, seu desertum.<ref>Pagnini, ''Thesaurus linguae sanctae'', ibid. </ref> Sed optime D. [[Name::Hieronymus]]<lb/> vertit inanis, significat enim proprie<lb/> haec vox תֹּהוּ id quod caret fine,<lb/> ad quod factum est, quod dicitur vanum. sic<lb/> scriptura fere ubique. Isaiae 49<ref>Isa 49,4.</ref> in va<lb/>num laboravi לַתֹּהוּ, et 45<ref>Isa 45,18.</ref> non in<lb/> vanum creavit eam, id est terram, ad habitandum<lb/> formavit eam. 1 Reg. 12<ref>1Sam 12,21. The 3 references to Scripture are taken from Pagnini, ''Thesuarus linguae sanctae'', 2715 s.v. תָהָה.</ref> non declinabi<lb/>tis post <del>vanitatem ubi</del><hi rend="superscript">vana</hi> quae non proderunt<lb/> vobis quia vana sunt: ubi semper est תֹּהוּ.<lb/> erat igitur terra inanis, quia carebat herbis, flo<lb/>ribus aliisque rebus ad quas producendas creata est.<ref>Hieronymi ab Oleastro, ''Cōmentaria in Mósi Pentateuchum'', 2v.</ref><lb/>radix autem est תָהָה quod  nihil significat. ponitur vero in<lb/>{{Left sidenote|<del>וָבֹהוּ</del>}}<del>illud habet camets, quia sequens est</del><lb/>voce תֹהוּ vaw loco he.<ref>Pagnini, ''Thesaurus linguae sanctae'', 179 s.v. בָּהָה.</ref><lb/><del>lega habet enim camets, quia sequitur mono</del><lb/><del>lsyllabus, vel nomen sex punctorum</del><lb/>{{Left sidenote|וָבֹהוּ}}<del>vertunt ed</del>. [[Work::70]] vertunt ακατασκε<lb/>υαστος id est incomposita, quod verum<lb/> est quantum ad sensum, nam erat informis<pb/>
	+	non utitur hac voce in ista significatione,<lb/> et propterea cum in voce תְּהוֹם illud ם<lb/> sit radicalis, non abiiceretur.<ref>''אוֹצַר'' ''לְשׁוֹן הַקֹּדֶשׁ Hoc est Thesaurus linguae sanctae'' autore reverendo patre Sancte Pagnino (Lyon, 1529), 2715 s.v. תָהָה.</ref> [[Work::chaldeus]]<lb/> et [[Name::Pagninus]], <del>hic, et R. Isaac</del> et [[Name::Abraham ibn Ezra|R. Abraham]] hoc loco, et<lb/> [[Name::R. David]] in [[Work::libro radicum]] exponunt soli<lb/>tudo, seu desertum.<ref>Pagnini, ''Thesaurus linguae sanctae'', ibid. </ref> Sed optime D. [[Name::Hieronymus]]<lb/> vertit inanis, significat enim proprie<lb/> haec vox תֹּהוּ id quod caret fine,<lb/> ad quod factum est, quod dicitur vanum. sic<lb/> scriptura fere ubique. Isaiae 49<ref>Isa 49,4.</ref> in va<lb/>num laboravi לַתֹּהוּ, et 45<ref>Isa 45,18.</ref> non in<lb/> vanum creavit eam, id est terram, ad habitandum<lb/> formavit eam. 1 Reg. 12<ref>1Sam 12,21. The 3 references to Scripture are taken from Pagnini, ''Thesaurus linguae sanctae'', 2715 s.v. תָהָה.</ref> non declinabi<lb/>tis post <del>vanitatem ubi</del><hi rend="superscript">vana</hi> quae non proderunt<lb/> vobis quia vana sunt: ubi semper est תֹּהוּ.<lb/> erat igitur terra inanis, quia carebat herbis, flo<lb/>ribus aliisque rebus ad quas producendas creata est.<ref>Hieronymi ab Oleastro, ''Cōmentaria in Mósi Pentateuchum'', 2v.</ref><lb/>radix autem est תָהָה quod  nihil significat. ponitur vero in<lb/>{{Left sidenote|<del>וָבֹהוּ</del>}}<del>illud habet camets, quia sequens est</del><lb/>voce תֹהוּ vaw loco he.<ref>Pagnini, ''Thesaurus linguae sanctae'', 179 s.v. בָּהָה.</ref><lb/><del>lega habet enim camets, quia sequitur mono</del><lb/><del>lsyllabus, vel nomen sex punctorum</del><lb/>{{Left sidenote|וָבֹהוּ}}<del>vertunt ed</del>. [[Work::70]] vertunt ακατασκε<lb/>υαστος id est incomposita, quod verum<lb/> est quantum ad sensum, nam erat informis<pb/>
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non utitur hac voce in ista significatione,
 et propterea cum in voce תְּהוֹם illud ם
 sit radicalis, non abiiceretur.[1] chaldeus
 et Pagninus, hic, et R. Isaac et R. Abraham hoc loco, et
 R. David in libro radicum exponunt soli
tudo, seu desertum.[2] Sed optime D. Hieronymus
 vertit inanis, significat enim proprie
 haec vox תֹּהוּ id quod caret fine,
 ad quod factum est, quod dicitur vanum. sic
 scriptura fere ubique. Isaiae 49[3] in va
num laboravi לַתֹּהוּ, et 45[4] non in
 vanum creavit eam, id est terram, ad habitandum
 formavit eam. 1 Reg. 12[5] non declinabi
tis post vanitatem ubivana quae non proderunt
 vobis quia vana sunt: ubi semper est תֹּהוּ.
 erat igitur terra inanis, quia carebat herbis, flo
ribus aliisque rebus ad quas producendas creata est.[6]
radix autem est תָהָה quod  nihil significat. ponitur vero in

וָבֹהוּ
illud habet camets, quia sequens est
voce תֹהוּ vaw loco he.[7]
lega habet enim camets, quia sequitur mono
lsyllabus, vel nomen sex punctorum


וָבֹהוּ


vertunt ed. 70 vertunt ακατασκε
υαστος id est incomposita, quod verum
 est quantum ad sensum, nam erat informis
---page break---

	↑ אוֹצַר לְשׁוֹן הַקֹּדֶשׁ Hoc est Thesaurus linguae sanctae autore reverendo patre Sancte Pagnino (Lyon, 1529), 2715 s.v. תָהָה.

	↑ Pagnini, Thesaurus linguae sanctae, ibid. 

	↑ Isa 49,4.

	↑ Isa 45,18.

	↑ 1Sam 12,21. The 3 references to Scripture are taken from Pagnini, Thesaurus linguae sanctae, 2715 s.v. תָהָה.

	↑ Hieronymi ab Oleastro, Cōmentaria in Mósi Pentateuchum, 2v.

	↑ Pagnini, Thesaurus linguae sanctae, 179 s.v. בָּהָה.



 
◅▻








Retrieved from "https://gate.unigre.it/mediawiki/index.php?title=Page:APUG_0385-B.pdf/15&oldid=134349"


						
						
						
	Facts... more about "APUG 0385-B.pdf/15"
RDF feed
Name
Pagninus  +, Abraham ibn Ezra  +, R. David  +  and Hieronymus  +

Work
Chaldeus  +, Libro radicum  +  and 70  +









					

					
					Categories: 	APUG 0385-B
	Not proofread




				

			

		

	

	
		
			
				
				
					
					
					
						Tools
						
							What links here

							Related changes

							Upload file

							Special pages

							Printable version

							Permanent link

							Page information

							Browse properties

							Page values

						

					

					

				
			

		

		
			
				
				
					
					 This page was last edited on 23 January 2024, at 18:14.

				

				
				
					Privacy policy

					About GATE

					Disclaimers

				

			

			
				
				
					
					

					
					

					


				

			

		

	




